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INGLIZ TILIDAN RUS TILIGA TARJIMADA INVERSIYA MUAMMOSI
Annotatsiya
Ingliz tili analitik til sifatida tasniflanadi, ya'ni uning so'z tartibi aniq. Shuning uchun an'anaviy so'z tartibidan chetga chigish
odatda ma'lum bir magsadga xizmat giladi. Inversiya grammatik sabablarga ko'ra yuzaga kelishi yoki gapning ifodaliligini
oshiradigan stilistik vosita sifatida ishlatilishi nmmbkin Tarjimon wchun tarjima paytida bu ekspressivlikni saglashning to'g'ni
yo'lini topish juda qiyin vazifa, chunki rus tilida inversiya bir xil darajada sezilmaydi.
Kalit so*zlar: Inversiva, soz tartibi, inversiva tarjimasi, ingliz tilidan rus tiliga farjima, inversiya turlari.

INVERSION PROBLEM IN TRANSLATION FROM ENGLISH TO RUSSIAN LANGUAGE
Abstract
English is classified as an analytic language, meaning that its word order is clear. Therefore, deviating from traditional word
order usually serves a purpose. Inversion can occur for grammatical reasons or be used as a stylistic device that increases the
expressiveness of a sentence. It 1s a very difficult task for the translator to find the right way to preserve this expressiveness
during translation, because inversion is not equally noticeable in Russian.
Key words: Inversion, word order, translation of inversion, translation from English to Russian types of inversion.

HHBEPCHA IIPH DEPEBOIE C AHTIHHCKOI'O HA PVCCKHH A3BIK
ApHoTamH

ANTTHACKHEA EIACCHPHIHPYETCH KAK AHATHTHUECKHH A3HIK, A 3T0 O03HAUAET, 9I0 NOPAAOK ciIoB B HeM #ced [lostoMy
OTKIOHEHHe OT TPaJHITHOHHOTC IOPATKR CIOB OORMHO CIVEHT onpeleleHHoH neme HEBepcHA MOXET BOIHHEATE IO
rpaMMaTHEIECKHM NPHIHHAM HIH HCOOMB30BATECA KaK CTHIHCTHIECKHH NpHEeM, MOBEINAINHE BEIPA3HTETEHOCTE IPELTOKEHHT.
[TepepomHEY O9eHb CIOHHO HANTH IPABHIBHELE cHoco0 COXPAHHTE 3TY BEIPA3HTEIBHOCTE NIPH NepeRofe, IOTOMY 9TO B
PYCCKOM A3EIKE HEBEPCHA He CTOME 3aMETHA.

Kmogesnle cnoba: HEBepcHA, NOPALOK CIOB, IIepeBO] HHBEPCHH, IIEPEEO] C ARTTIHHACKOIC A35IKA HA PYCCKHE, BHIE HHESPCHH.

Kirish. Tilshunoslikda inversiya bir nechta grammatik
konstruksiyalarning har qandayidir, bunda iklata ibora
o‘zining kanonik ko‘rinish fartibini o’zgartiradi, ya'ni ular
invert giladi Ingliz tilida ega-fe'l inversiyasining bir necha
turlari mavjud: lokativ inversiya, direktiv inversiya, kopulyar
inversiya va kotativ inversiya. Ingliz tilida inversiyaning eng
tez-tez uchraydigan turi bu ega-ko'makchi inversiya bo'lib,
bunda yordamchi fel ega bilan o'mini almashtiradi; u
ko“pincha are you coming? kabi savollarda uchraydi, ega vou
ko‘makchisi bilan almashtiriladi Ko'pgina boshga fillarda,
aynigsa ingliz tiliga garaganda erkinroq so'z tartibiga ega
bo'lgan tillarda, mversiya fturlh =l felllar (nafagat
yordamchilar) va boshga sintaktik shakllar bilan ham sodir
bo'lishi mumkin.

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili. Keng ma'noda,
ingliz tilida fellarni o'z ichiga olgan inversiyaming ikkita
aspsiy turini ajratish numkin: ega-yordamchi inversiya va
ega-fe'l inversivasi[l] Bu iklki fur o‘rtasidagi farg
gatnashuvchi fe'lning tabiatiga bog'liq. uw vordamchi fe’l
bo’ladimi yoki tolig fe'l boladimi.

Rus tilida savol berish wuchun biz  shunchaki
infonatsivani o'zgartiranuz. Va ingliz tilida - biz yordamchi
fe'l olamiz, so'z tartibini o'zgartiramiz. Va shundan keyingina
taklif hagigatan ham umumiy yoka informatsion savolga
aylanadi. Rus tilida bitta so'z yoka fikrga e'tibor garatish uchun
ushbu ma'lumotni jumlada birinchi o'ringa qo'vish yoki um
ovoz, intonatsiya bilan ajratib ko'rsatish kifoya. Ingliz tilida
esa har ganday fiken fa'kidlamogchi bo‘lsangiz, mantigan
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ta’kidlamogchi bo‘lsangiz (ta’kidlasangiz), unda inversiya deb
ataladigan butun bir mavzuni o°zlashfirishingiz kerak.
Tadgigot metodologivasi. Sizning darajangiz
boshlang'ich bo'lsa ham, uchinchi sinf va bolalar ertaklan
darajasida, siz bilvosita so'z tarfibi va mmversiyaga duch

kelgansizz  Matnlar wva  awdioda siz inversiyadan
foydalanishning  yanada  murakkab  holatlan  bilan
to’gnashgansiz.

Ingliz tilim o'rganadigan har bir kishi, so'zlarning
tartibi unda katta rol o'vmashini biladi. Gapning turlanm
(tasdig, inkor va so‘roq) bir-biridan ajratib turuvchi so'z
tartibidir.

Odatda ingliz tilidagi papda fe'l egadan kevin keladi
(to'g'ridan-to'g'n so'z tartibi):

I understood how to use inversion after reading this
arficle. — 1 moHAN KaK HCTIONE30B3aTE HHBEPCHID IIOCTE
OpPOYTEHHA 3TOH CTATEH.

The phone rang when I had finished the dinner. —
TenedoH 3a3BOHKI, KOTJA A 33KOHTHIT YAHHATE.

I learnt new words and improved my grammar
knowledge. — A BEIYIHN HOBEIE CIOBA H VIyIIHET 3HAHHA

Bu misollar hagigatga o'xshaydi. Siz shunchaki nima
bo'lganligi  hagida gapirasiz, hech ganday wuwrgu va
hissiyotlarsiz.

Tahlil va natijalar. Agar siz alohida fakini (jumlaning
alohida qismini) ta'kidlamoqchi bo'lsangiz, inversiyani
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go'llashingiz kerak (so'z tartibini o'zgartirish). Inversiva vuz
bergan misollami tahlil gilanuz:

Only after reading this article did I understand how to
use inversion. — TOMBKO OPOTIHTAE 3TV CTATEED, 4 MOHTL, KAK
HCIOTB30BATE HEEEPCHEO.

Hardly had I finished my dinner when the phone rang.
— EnEa 4 3aK0HTHI VAHHATE, KAK 233B0HHT TeledoH.

Not only did I learn new words but also improved my
knowledge of grammar. — 5 He TONMBKO BEIVHHI HOBEIE CJIOBA,
HO eIl H YTy ST 3HAHHA [PAMMATHEH.

Ba'zan gaplardagi semantik fe'l predmetdan oldin
keladi yoki predmetdan oldin kelgan vordamchi fe'l ham
bo‘ladi (so‘rogdagt kabt). Quivinlign shundakd, inversivani s
tiliga tarjima gilish har doim ham mumkin emas, chunki ms
tilida biz e'tibormi infonatsiva va urgu bilan ajratib
ko'rsatishga odatlanganmiz. Bundan tashgan. har bir gapm
inversiya yvordamida o'zgartirib bo'lmaydi.

Inversivadan fovdalanish kerakligini ganday aniglash
numkin? Avvalo, bu gapning magsadiga bogliq. Agar siz
tuyg'uni taladlash, wrg'n bensh, baham ko'rishni istasangiz.
inversiya mos keladi. Inversiva fagat ma'Tum konstruktsivalar,
so'zlar va iboralar bilan ishlafilishi muomkin. Ko'pincha
gapdagi birinchi so'zlar so'z tartibini o'zgartirish zarurati bor-
yo'qligini aniglash uchun ishlatilishd nmmkin.

Inversiva uchun bir nechta foydalanish holatlarini
ko'rib chigamiz.

1. Here va there so’zlardan keyin

So'zlashuv nutqida here voki there "bo'sh” ega bilan
boshlanadigan jumlalar keng targalgan bo'lib, biz ularmi rus
tiliga "potr" yoki "poH" deb tarjima gilamiz:

There goes vour sister. — BOH HIST TBOS CecTpa.

Here comes Bobby. — A BoT B Bodor.

Here’s your tea. — BoT TBoH Tafi.

Agar mavzu shaxs olmoshi bilan ifodalangan bo'lsa.
unda inversiya bo'lmaydi:

Here wvou go! — Jlepxu! Bor. momamyicra! (korma
9T0-TO KOMy-TTHOO MepetasTe)

There he 15! — A oT H 0H!

Harakat jovi taladlangan inversivali jumlalarga vana
bir nechta misol:

There are some questions after the text. — Ilocme
TEKCTA HECKOIBKD BOMPOCOB.

There i1s a table in the nuddle of the room -
TlocepenHHES KOMHATEL CTOML.

I looked out and there were playing the children. — A
ERITJIAHYIIA HA YIHIY H TAM HTPATH JeTH.

She opened the door and there stood a postman. — Oma
OTEPELTA JBEPE H TaM CTOAT IOITAIEOH.

2. O'rin belgilaridan keyin (o°nin-joy ravishlar)

Agar siz diggatni joyga qaratishingiz kerak bo'lsa
(jovga urgu berish), lekin siz to be fe'lim emas, balka fe'l-
harakatni ishlatmoqchi bo'lsangiz (tur, o'tir, volg'on, osib
go'ving va hokazo). unda joy ko'rsatkichini go'vish nmmkin.

birinchi o'rin, undan keyin - fel .
s0'zi kerak emas:

In front of the house laya small garden -
JOMOM PACTIONATATCA MATEHBKHH cal.

Above the table hung an old mirror. — Hag ctomom
BHCETI0 CTAPOe 3ePKAT0.

At the fireplace was sitting an old man. — ¥V xanMmEA
CHIET CTapHK.

3. Yo'nalish belgilaridan keyin

Ko'pincha inversiya harakat fe'llan (do, run, walk,
drive va hk) bo'lgan gaplarda sodir bo'ladi. Birinchi o'rinda
harakat ko'rsatkichi (harakat voki iboraning predlogi) turadi.
Har xil harakat fe'llan bilan ishlatiladigan old go'shimchalarga
e'tibor bering.

Across the road was running a boy. — Hepesz mopory
DeEANI MATHTHE.

And off they went! — 1 omr vimum npods!

Up the mountain were climbing three people. — Beepx
0 rope B30HPAIHCE TpOoe MoaeH.

Ta'nf, rivoyat, hikoyatlarda o‘rin va vo'nalish
ko‘rsatkichlari gap boshida vazivatni yvetkazish, muhit yaratish
magsadida maxsus joylashtiriladi.

4. To'gridan-to'g'n nutgdan kevin

Hikoyalarda, to'g'nidan-to'gni mutgdan keyin siz
inversivani eshitishingiz nmmkin:

“Good night” said mother (or mother said) -
«CTIoKoHHOH HOTHY, — CKa3ama MaMa.

“Nothing serious has happened”™ replied the
policeman (or the policeman replied). — «HeMero ceprezsoro
HE POHIOMNLTON, — OTBETHIT TOMHITEACKHEA.

“Where is my bag?” asked the girl (or the girl asked).
— «l e Mo cynMEa? » — CIPOCHTA JEBOTHA.

Va agar ega sifatida kishilik olmoshi ishlatilsa, unda
to'g'ndan-to'g’ni so0'z tartibi kerak:

“Good night,” she said. — «CookofiEOH HOWH», —
CKA3A7Ta OHA.

“MNothing serious has happened.” he replied. -
«Hugero cepresHoro He IPOHIOMIIOY, — OTBETHI OH.

Apgar to'gridan-to'g'ni nutgdagi savoldan kevin ask
felida qo'shimcha bo'lsa (lumdaﬂ so'rash  kerakligi
ko'rsatilgan) - sizga to'g'ridan-to'g'nl s0'z tartibi kerak:

“Where 15 my bag?” the girl asked her friend. —
Mo cyMEATy — CIPOCHTA JeBOTEA CBOR MOAPYTY.

Xulosa va takliflar. Xulosa qilib aytadigan bo'lsak:
vugorida tavsiflangan barcha holatlarda inversiya fe'lni egadan
oldingi holatga gayta joylashtirish orgali olinadi. Bunday
holda., bumn shakl ko'chinladi, ya'mi zamon shaklida
vordamchi fe'l maviud bo'lsa (was sitting, were playing, have
done) - v semantikdan ajratilmaydi (savolda bo'lgani kabi) . va
gapda yordamchi fe'l bo'lmasa (present simple va past
simpleda) - u holda vordamchi fe'llar (do, does, did)
ko'rinmaydi.

keyin ega. Bu holda there

Iepen

wlme
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